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KaHouoam inono2iyHux Hayx,

ooyenm xkapedpu aneniticokoi Qinonozii ma MemoouKu SUKIAOAHHS IHO3EMHOL MOGU
Xapxiecvkozo nayionanvHozo yHieepcumemy imeni B.H. Kapazina

CraTTa npucssaYeHa AOCHIMKEHHIO KOMYHIKaTUBHOTO KOHTAKTY B BpUTAHCLKOMY MOMITUYHOMY AUCKYPCi 3 TOYKM 30Dy
ekoniHreicTukn. KomyHikatueHa kateropis KOHTAKT opraHisye i peryntoe KomyHikaTuBHUI npouec. Tun cuTyadii Ta agpe-
cart € NpoBiAHMMU hakTopamm Ha TPbOX hasax KOHTaKTY: BCTAHOBIIEHHS, NIATPUMAHHS Ta PO3MUKaHHA. 3MiCT MOBMEHHE-
BMX OAMHMLbE (hOPMYETLCS Nig BNAMBOM CUTYaLiNHUX, COLLIOKYNMBTYPHUX | KyNbTYPHUX (paKTOpiB, @ TakoX N KpeaTUBHOCTI
cy0’eKTiB ONCKYpCY, SKi B3aEMOLilOTb 3i BCECBITOM M HaMaratTbCa MOro nokpawwmtu. MonitTuyHniA AUCKYypC 3aCHOBaHWUIA
Ha HOpMax HauioHanbHOT MOBM Ta KyNbTYpW 33N BCTAHOBIEHHS CYCMiNbHOrO KOHCEHCYCY, NPUAHATTS | 06rpyHTYBaHHS
couianbHo-igeonoriyHux ctpaterii. OcKinbkn KynbTypHO-cneuundiyHi Npouecn BMNMBalOTb HA MOBIIEHHEBY MOBELiHKY
Hapoay, CBITOYSBNEHHS1 BPUTAHCLKMX NONITWKIB BU3HAYAE EKOMONYHICTb IXHbOT KOMYHiIKaTUBHOI NOBEAiIHKM N Yac KOHTaK-
TOBCTaHOBIEHHS, KOHTAKTONIATPMMAHHSA Ta KOHTAKTOPO3MMKaHHS, LU0 BigobpaxaeTbes y cnocobax i 3acobax peanisadii
komyHikaTmsHoi kateropii KOHTAKT y nonituuHomy amckypci. KomyHikatmBHa kateropisi BBIMJIMBICTb Bussnsaetsca cno-
piaHeHoto koMyHikaTuBHIn kaTeropii KOHTAKT B aHrmOMOBHOMY AMCKYPCi, @ BBIUNMBICTb @HMINCBLKOro AXKeHTNbMeHa Bba-
YaETbCAA OCHOBHUM MPUHLMNOM KOMYHIKaTUBHOI NMOBEAIHKM MOMNITUKIB BULLOrO paHry. [JOTpUMaHHs YHICOHHICTI 1 6anaHcy
Yy NOEAHAHHI MeTakoMyHikauil 3 iH(OPMaTUBHICTIO BU3HAYEHO IHLUMM MPUHLMIOM E€KOMOFYHOCTI B YHICOHHUX KOHTaKTax
Cy0’eKTIB QHITTOMOBHOMO MOMITUYHOTO AWCKYpCy. PaTuuHiCTb Yy hasi KOHTaKTOBCTAHOBIEHHS NepepocTae B iHdopMa-
TUBHICTb, fKa € 06’ekTMBaLIiEl0 TEMU PO3MOBU Y asi KOHTaKTOMNIATPUMAHHS; PO3MUKaHHS KOHTaKTY € MOBEPHEHHAM 0
dhaTnyHoCTI, agke TeMy CninkyBaHHa BudepnaHo. MNonitnyHuii auckypc Benukoi BputaHii maHidecTtye cebe sk guckypc,
CKepoBaHui y BinbLIOCTi BUNAAKIB Ha CMiBPOBITHULTBO B OGroBOPEHHI Npobnem, NpURHATTS CrifbHUX pilleHb, Ta rapMo-
HIIHWIA PO3BUTOK B32EMOBIAHOCUH.

Knio4yoBi cnoBa: KOMyHiKaTUBHWUIA, KOHTAKT, OAUCKYPC, EKOMIHIBICTMKA, MONITUYMHUA, CUTYaLisl, YHICOH.

The article is focused on the study of communicative contact in British political discourse from the point of view of Eco-
logical linguistics. The communicative category CONTACT organizes and regulates the communicative process. The type
of situation and the addressee are leading factors in the three phases of contact: establishing, supporting, and closing.
The content of speech units is formed under the influence of situational, sociocultural and cultural factors, as well as the
creativity of discourse subjects who interact with the universe and try to improve it. Political discourse is formed on the
basis of the national language and culture in order to establish public consensus, accept and substantiate social and
ideological strategies. Since culture-specific processes affect the speech behavior of the people, the worldview of British
politicians determines the ecological nature of their communicative behavior during contact establishment, contact support
and contact closing, which is reflected in the ways and means of implementing the communicative category CONTACT in
political discourse. The communicative category POLITENESS is related to the communicative category CONTACT in the
English-language discourse, so the politeness of an English gentleman is seen as the main principle of communicative
behavior of high-ranking politicians. Observance of unison and balance in the combination of phatic metacommunication
with informativeness is determined by another principle of ecology in the unison contacts of subjects of English-language
political discourse. Phatic phase in the contact-establishment into informativeness, which is the development of the topic
of conversation in the contact-support phase; contact closing is a return to phatic content, because the topic of communi-
cation has been discussed. The political discourse of Great Britain manifests itself as a discourse directed in most cases
to cooperation in discussing problems, coming to joint decisions, and harmonious development of mutual relations.

Key words: communicative, contact, discourse, Eco linguistics, political, situation, unison.

Let not the sun go down on your wrath
(From the Bible, Ephesians 4:26).

IMocranoBka npob6aemu. [IoHATTS «eKomoTisT»,
sIKE TIEPBICHO CTOCYBAaJIOCS 3aXHCTy TMPUPOIU BiJ
JFOACHKOL AiSIIBHOCTI, HaOyBa€e y Haml 4ac 0coOu-
BOTO 3HAYCHHS, TOB’SI3YIOUUCH 3 EKOJIOTIEI0 KYJb-
TypH, CBITOMOCTi, MUCJICHHS, clioBa Tomo0. Cy0’ ekt
TUCKYPCY, SIKAH B3aEMOJIIE 31 CBITOM, IO HOTO OTO-
Yy€, HAMAraeThCsl MOKPAIIUTH HOrO PI3HUMH IILIS-
XaMH, Y TOMY YHCJi, CBOEI TBOPYOI isIBHICTIO

[6, c. 140]: We can use language to build social
relationships ... and change the world [12, c. 204].

3 eKOJIOTIYHOi TOYKH 30py MOBa iCHY€ TOMY, IIIO
Homo Contactum mae noTpeOy 10 KOHTAKTyBaHHS
3 inmumu. Came BiH o0upae rapMoHidHMH, abo
HerapMOHiHHHMN croci0 croinkysaHHs: The ecology
of a language is determined primarily by those who
learn it, use it, and transmit it to others [ 14]. Ha nymKy
[Tapnst bammm, n6aimuBe CTaBICHHS IO YHCTOTH
MOBH Ma€ MepII 3a BCE CIOMYYATHCS 3 IHCTUHKTOM
HAI[IOHAJTBHOTO camo30epexeHHs [5, c. 22].
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AHaJi3 ocTaHHIX MOCTiIKeHb i myOsikamiii.
Ines exomorismy, pozBuHyTa B. doH ['ymOombaTOM,
E. Xayrenom, M.A K. Temrineem, X. Xaapmanom
Ta OaraTbMa IHIIMMH MOBO3HABISIMH, TIOJIATAE
y TOMy, IO MOBa (OpMYEThbCS B pE3yNbTaTi B3ae-
MOJIii JIFOAeH, OPraHiYHUX KIIITHH CBITY, SKi KUBYThH
y TEBHOMY CYCHINBCTBI: From an ecological
perspective, language is a form of patterned
behaviour arising from the needs of human sociality:
communication,culture, and community... The
true environment of a language is the society that
uses it as one of its codes [14]. Bueni 3arikaBieHi
€0 MPOOIEMOI0, OCKIIBKH EKOJIHTBICTHKA TIPO-
JMBA€E CBITJIO Ha MpoOieMy e(peKTHBHOCTI CHiJIKY-
BaHHs, (DOKYCYIOUMChb Ha BHBUCHHI EKOJIOTIYHOTO
CTaHy HaliOHAJILHOI MOBH, crHenu@ili CHUCTEMHOL
opraHizaiii KOMYyHIKaTHBHHX KOHTAaKTiB y pI3HUX
TUIAX [UCKYpPCY, ONEPYIOYHM BJIACHOIO TEPMIiHOJIO-
ri€l0: «CMITTS» B MOBI», «OXOpPOHa MOBH», «MOBHA
HOpMa», «BIJIHOBJICHHS MOBHHX PECypciB» Ta iH.
[9, c. 140-161]. ExoninrBicTnyHmiA miaxin nepeadoa-
Yae KpUTHYHE CTaBJICHHS 10 aHTPOIMOICHTPUIHOTO
(bakTOpy, OCKIIBKM OCTaHHIN MOPOKYE pi3HOMA-
HITHI EKOJIHTBICTHYHI TpoOnemMu. 3 aHTPOIIOICH-
TPUYHUX ITO3UII MOBa — CyTHICTh, 3aHypEHA Y CBIT,
3 EKOJIIHTBICTMYHHX — 1€ MIsUIBHICTH, IO iHTETpo-
BaHa y HbOrO [2, c. 101].

I[ocranoBka 3aBAaHHSA. AKTYaJbHICTH JOCIHi-
JOKCHHSI BH3HAYAETHCS MOTO HAICKHICTIO JIO €KO-
JIOTIYHOI ~ TMapaguTMH  MOBO3HABYHX  PO3BIMIOK.
OyHKITIOHAIEHO-KOMYHIKaTHUBHHAHN MMiXif| 3a0e3medye
JOCIHIIKEHHS] MOBH SIK AiSUTBHICHOTO IIiJIeCTIpAMOBa-
HOTO JKUBOTO OpraHismy [4, c. 130—136; 6]. Tox, 00’ €k-
TOM JIOCTI/DKEHHSI 00paHo crocoOH i 3aco0u KoMy-
HIKaTUBHOTO KOHTaKTy MOMITHKIB Bemmkoi bpuramii,
a MpeaMeTOM — TIPHHITUITN EKOJIOTIYHOCTI IXHBOTO
crikyBaHHs. MeTo10 poOOTH € BUBUSHHS EKOJIOTYHOT
CYTHOCTi KOMYHIKaTHBHOTO KOHTAaKTy Y bpurancekomy
nomitiyHoMy auckypci. Cepen 3aBaaHb  JOCIHi-
JOKEHHS — 3’SICyBaHHS eKocnenn(ikd KOHTaKTy
Yy CY4acCHOMY IIOJIITAYHOMY ITHCKYPCi, IO HOBHM
PaKypcoM BUBYEHHS TPUEIUHOI CyTHOCTI: MOBA, KYJIb-
Typa, 0COOHCTICTD, IO € HEOOXITHUM ATl PO3YMiHHS
NPUHOUTIB €()EeKTHBHOCTI CIUIKYBaHHS MONITHKIB.

Buxaan ocHoBHoro marepiajy. [IoHATTS «KOH-
TaKkT», HasjgBHE Y CBIJOMOCTI aHIJIOMOBHUX KOMY-
HIKaHTIB Y BUDIILIAI KOMYHIKaTHBHOI TOMI1 CITLIKY-
BaHHS Cy0’€KTiB KOMYHIKallii 3 METOI (aTHIHOTO
Ta iHQOpPMAaTUBHOrO OOMiHY, CKJaga€ OCHOBY
komyHikatuBHOi kareropii KOHTAKT, sxa Bu3Ha-
YaeThCsl: a) JIBOIIApOBICTIO (akTyamizye daTuy-
HICTh Ta I1H(QOPMATHUBHICTH) 1 0) IBOMONAPHICTIO
(xapakTepu3yeTbCsi KOMYHIKATHBHUM  YHICOHOM
«IUTFOC-NIOJIAPHICTEY W KOMYHIKQTHBHUM JIMCOHaH-

COM «MIHYC-TIOJISIpHICTB»). (DeHOMEH KOHTaKTy
HaOyBa€ OCMHCJICHHS SIK AMCKYpCHBHE YTBOPEHHS,
CKJIaJIHe, HAIlOHAJIBHO-CIeNU(piYHEe Ta MisUTbHICHE
SIBUIIE, 1[0 3HAXOAUTHCS Yy TiNEPO-TIMOHIMIYHUX
BIIHOIICHHSIX 3 KOMYHIKAIlI€0 W CITUTKYBaHHSM.
KoHTakT € hparMeHTOM KOMYHIKaTUBHOTO IPOLECY
i crmocoOOM CHNKyBaHHS 3a JOIOMOTOIO BepOalib-
HUX 1 HeBepOAIbHUX 3aC00IB y CUTYaIIisIX JTUCKYPCY,
AK1 BIAPI3HAIOTbCA KOHQIrypaumissMd pojeid Komy-
HIKaHTIB Ta X HACTAaHOBaAaMH Ha TapMOHi3aIlito abo
JMACTapMOHI3aIiio CTOCyHKIB [5, ¢. 10]. Y mporeci
KOMYHIKaTHBHOTO KOHTAKTYy, OOMEKEHOTO TIOYaTKOM,
MiATPUMaHHIM 1 3aBEpIICHHsSM BepOaibHOI B3ae-
MoJIii, 1Ba abo Oinble Cy0’e€KTa IEBHOIO JUCKYPCY
Ha MepeTHHi Yacy i Micus (y MEeBHUH yac, y TeB-
HOMY MICIIi), 3riHO 3 HPUHIUIIAMHA Ta IPaBUIaAMH
KOMYHIKaTHBHOI'O KOJEKCY II€BHOI JIHI'BOKYJIBTYPHU
[8, c. 17] opranizyroTb 0OMiH KOMYHIKaTHBHHMU
IiAMU  cHEelU(IYHO JNsi PI3HUX THUIIB JTUCKYPCY.

[Monitnunuit auckype (mam — I11) — me cykym-
HICTB yCiX MOBHHX B3a€MOJIil, a TAKOXK ITyOJIiYHOTO
mpaBa, TPaIUIlii Ta TOCBI Y, IO BU3HAYAETRLCS 1 BUpa-
XKAEThCS Y (GopMi BepOaTbHUX yTBOPEHB, a 3MICT,
NpeAMeT, aJpecaHT i ajpecar sIKOro HajexXarb 1O
chepu momiTHKHM (TONOBa Jep)KaBU: MOHApX, Ipe-
3UJCHT; TpeM’ep-MiHICTp, crikep, Jifep mapTii abo
MapIaMeHTChKOI Ppaxiii, YIeHH! MapiIaMeHTy TOLIO).
Ile — aprymMeHTaTUBHUI BUJ AUCKYPCY, IO ANEIO€
IO LIHHICHOI CHCTEMH CYCITIIbCTBA, OCKLIBKH Mae€ 3a
OCHOBHY METY BCTaHOBJICHHSI, IIATPUMAaHH Ta YKpi-
TUICHHS TOJIITUYHOI BIIA/IH, 32 OCHOBHY (PYHKITIFO —
KepyBaHHS CYyCIUIBHOIO JYMKOIO Ta HaB’si3yBaHHS
MOJITHKAMH CBOEI BOJI 3a JIOMIOMOTOIO CJIOBA SIK
30poi (weapon) y Tiporieci apryMeHTyBaHHS (attack).
ITJ] neMoHCTpY€E IParHeHHs A0 CUMBOJIi3MY, BHOPMO-
BaHOCTI Ta KOMIO3HUIIHHOI IiTicHOCTI [3, €. 218-221;
13]. Y nepaBHOMY HTTi JUIJIOMAaTHYHI KOHTaKTH
3aBXKIM CTPOTO PErVIaMEHTOBaHi, Jie 1 4ac, 1 Micllg,
1 CKNag THX, XTO 3YCTPIYa€ThCS, BCTAHOBIIOETHCS
3aJICKHO BiJI paHTy THX, XTO 3yCTpidaeThes [5, ¢. 24].

[lonsTTS Contact HasiBHE y CBiIOMOCTI HOCIiiB aHT-
TiicbKOi MOBH y BUIVISIZI CYMICHOT isSUTBHOCTI BCTYITY
y CHIJIKYBaHHA Cy0’ €KTIB KOMYyHiKalii: areHT-areHr,
areHT-KJIIEHT 3 MeTO0 (aTuaHoro adbo iHpopMaTHB-
HOTO 0OMiHY [Tam camo, c. 52-55]. KomyHikaTuBHa
kareropis KOHTAKT BusBnseTscs TpaguiliitHO
OB’ S3aHOI0 3 KOMYHIKaTHBHOIO KAaTETrOpil0 BBIWIIHU-
BocTi. CTpyKTypy i€l kareropii CKIaJaroTh Taki
KOMYHIKaTHBHI MPHUIIKCH, SIK CTPUMaHa MaHepa CITiJI-
KyBaHHS, MATPUMAaHHS KOMYHIKaTHBHOTO KOHTAaKTY,
JIOTPUMAaHHS KOMYHIKAaTHBHHUX IMIIEpaTHBIB Ta Taoy,
JeMOHCTpaLlisl 3arajibHO1 KyJIbTYPU MOBJIEHHS TOILO.
Tpeba 3ayBakuTH, 0 OiMBITICT OPUTAHCHKHUX ITOTi-
THUKIB 3100y HailKpally OCBITY y HalKpaliux CBi-
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TOBUX 3aknanax: Among Conservative MPs, 62 per
cent have been educated at public schools, and 86 per
cent have experienced higher or further education,
45 per cent have been to either Oxford or Cambridge
[13, c. 38; 15].

[HIIUM TPUHIUIIOM €KOJIOTIYHOCTI, IKUH CITyTy€e
(bakTOpOoM onTHMI3alii KOHTaKTY MOJITHKIB, € TOTPH-
MaHHA OajaHCy y TOeAHAHHI MeTaKOMYyHIKaIlii
3 KoMyHiKami€etw. [HpopmaruBra Ta dharrana QyHKIIT
KOMYHIKaTHBHOTO KOHTAKTY CKJIaJal0Th HOro Aiajex-
TUYHY €IHICTH: mepiua 3abesneuye iHGopMaLiiHy
CKJIaJIOBY KOHTAKTY, a Ipyra CIpHsi€ Ipouecy iHpop-
MariifHoro oOMiny. Lle mookeHHs J03BOJIsE PO3TIIs-
nmatu iHTepdeiic parnka — iHhopMaTuka K peryis-
TUBHUH (akTop exoiorii muckypey [11, c. 114].

HaBeneHuidi HwK4Ye NpPUKIAA KOMYHIKAaTHBHOTO
KOHTaKTy y TpboX (ha3axX B eKCTpaOpAHUHAPHIN CUTYya-
uii I1]], moB’s13aHii 3 0OJIIOUOI0 711 MOHAPXIT TEMOIO
MporeTypyu TOXOBaHHS mpuHIlecH JiaHu, manide-
CTy€ Tpaaullii OBEIIHKA OPUTAHCHKOTO AMIIOMA-
TUYHOTO ETHKETY, CyBOPY CTPHUMAHICTh Ta BMIiHHS
MOBOIUTH ce0e YEMHO HaBiTh y BaKKH YacH HETIOPO-
3yMiHHS, 30€HTEXEHHSI, PO3UapyBaHHS:

(1). JANVRIN: Ma’am, apparently the Prime
Minister is on the phone for you.

ELIZABETH: (The QUEEN hesitates, then..ever
dutiful.. ) No, I'd better take it. (The QUEEN walks
over to her desk again. Picks up the phone.) Prime
Minister?

TONY: (sits up on his sofa in his office in
DOWNING STREET) Good afternoon, your
Majesty. I’m sorry to disturb. I was just wondering.
...whether you’d seen any of today’s papers?

ELIZABETH: (The QUEEN looks at her desk.
Most of the newspapers are strewn out in front of
her)... We’ve managed to look at one or two, yes.

TONY: In which case, my next question would
be — whether you felt some kind of response might
be necessary? .... Under normal circumstances [
would agree, but.. ..my advisers have been taking the
temperature among people on the streets — and the
information I'm getting is that the mood.. (choosing
words carefully) ...is quite delicate.

ELIZABETH: So what would you suggest, Prime
Minister? Some kind of statement?

TONY: No, Ma’am. I believe the moment for
statements has passed (takes a deep breath) ... I would
suggest flying the flag at half-mast above Buckingham
Palace... And coming down to London at the earliest
opportunity. ...It would be a great comfort to your
people and would help them with their grief.

ELIZABETH: THEIR grief? If you’re suggesting
that I drop everything and come down to London
before I attend to two boys that have just lost their

mother..you 're mistaken. ... I doubt there are many
who know the British more than I do, Mr. Blair, nor
who has greater faith in their wisdom and judgement.
And it is my belief that they will soon reject this
‘mood’ which has been stirred up by the press...in
favour of a period of restrained grief, and sober,
private mourning. That’s the way we do things in
this country. Quietly. With dignity. It’s what the rest
of the world_has always admired us for.

TONY: Well, if that’s your decision, Ma’am, of
course the government will support it. ... Let’s keep
in touch.

ELIZABETH: Yes. (could hardly be less enthu-
siastic) Let’s. (The QUEEN hangs up) (The Queen).

Ie#t kOMyHIKATUBHUN KOHTaKT CTAHOBHTH IPH-
KJIaJ YHICOHHOTO EKOJIOTIYHOTO TapMOHIHHOTO
CIJIKYBaHHSI MOBIIIB 3apaau Oe3KOH(QIIIKTHOI, KOO-
NepaTuBHOI, Y3ro/pkeHOi B3aeMoxii. EkorioriuHo
MpaBWJIGHAM € T€, IO KOpOJeBa BHPINIyE B3STH
CITyXaBKy, II00 PO3MOBIATH 3 TMPEM €p MIiHICTPOM
(ciemianpHe  comianpHO-nUdepeHiiioBane Prime
Minister?), xo4a i po3yMie, 1110 Ha Hel YeKae Henpu-
emMHa po3moBa. ToHi biep yxuBae yBIYJIUBI KOH-
TaKTOBCTAHOBIIIOIOYI BUCIIOBJICHHSI Y (YHKIIT TpU-
BiTaHHS ((haTWYHA CKJIa0Ba KOHTAKTy) W TaKTOBHO
BBOIUTh TeMy po3MoBH «OOTOBOpEHHS HAIli€r0
nofii Tubeni ¥ moxoBaHHs mpuHIecH Jliann». Bin
PETENBHO Mig0upae ClIoBa, OCKUILKU A00pe 3HAE, 10
KOpOJIeBa TPOTH TOXOBAHHS KOJWIIHBOI JPYKUHU
npuHia Yapip3a SK wieHa KOPOIIBCHKOI POXWHHU.
VYV da3i KOHTaKTOIIATPUMAHHS BiH YXXKHUBA€ BHCIIOB-
NeHHs B iHpopMaTHBHIN (PyHKIIIT TOSICHEHHS: CUTYa-
1is y KpaiHi Hanmpy»XeHa, OpUTaHCHKUH HApOI BUMa-
ra€e HeraifHOTo pearyBaHHsS MOHApXii Ha TSDKKY JUIs
JIIOIEH BTPATy «HAPOJHOI NPHUHLIECU», IPUCITYCTUTH
CTAT, ToXoBaTh ii 31 BciMa modecTsamu. Koporesa
yepe3 CHIIy MIATPUMY€E KOHTAKT BHUCIIOBICHHSIMHU
y QyHKIiT AeMOHCTpallii HEpO3yMiHHS, HE3TOIH,
HaBiTh 00ypenHs. Ilpem’ep MiHicTp, HaOpaBHIHCH
JIyXy, JTa€ KOPOJICBI pEKOMEHMAIi IMoA0 OaxkaHux
nivt [ would suggest... Koponea €nu3aBera Oaxae
PO3IMKHYTH KOHTAaKT, BKazye Ha NOMWIKH. BoHa
iH(opMy€e HOBOOOPAHOTO TIpeM’€p MIHICTpa MIONO
OpUTAHCHKOTO PO3YMIHHSI ITPOIIAHHS 3 TOMEPIUMH —
CTPUMAaHO, CIOKIHHO, 3 THXOI CKOPOOTOI0, 3 IOUYT-
TSIM BIIACHOT TiZTHOCTI, SIK MIPUKJIAJ IS YCHOTO CBITY
(indopmaruBHa ckiIazioBa KOHTAKTy). Y (asi KOH-
TakTopo3MuKaHHs ToHI briep yxuBae BHCIIOBIICHHS
y (yHKIiAX mosaru g0 pimenns Ii Bemmusocri,
coiiapu3anii, croAiBaHHS Ha HOBY 3ycTpiu Lets
keep in touch. Koponesa B yHICOH pO3MHKA€E KOHTAKT
BUCJIOBJICHHSIM 3MYIICHOTO IiKOPEHHS 1 3rofu Yes.
(could hardly be less enthusiastic) Let’s (parnana
CKJIaJioBa KOHTAKTY). Llel KOMyHIKaTHUBHHUH KOHTAKT
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€ €KOJIOT1YHHMM, TIOBHOLIIHHHM CIIOCOOOM KOHTAaKTYy-
BaHHS, Y IKOMY YHICOHHICTh KOHTAKTy 30epiraeTbcs,
HaBITh Y TaKiil HaNpyXeHii cutyauii: In the pantheon
of national stereotypes, English and manners go
together...” [15, c. 3].

CrBopeHHs exosoriuno edexrtuBHoro I[1/] Hemox-
mMBO 0e3 ypaxyBaHHA (DaKTOpy IICUXOJOTIYHOTO
YIUIMBY, TEHIEHII JO EKCIPECHBHOT HAJJIUIIKOBO-
cti. OCHOBA MONITHYHOTO IUCKYpCY — e Oe3nepeps-
HUH Jiayior MiXK BIIAJIOI0 Ta OIMO3UILE0, B SKiil mpo-
TUBHHMKH Yac BiJl 4acy HanaJaroTh OJUH Ha OJHOTO.
KoHKypeHTOCTIDOMOXKHICTh MOJITUYHOTO IHCKYPCY
MPOSIBIISIETBCS. B TAaKUX (QopMax, K MapiaMeHTChKi
nebatu Ta nepenBuOopui Kommawii (“‘fierce debates”,
“bitter disputes” [13, c. 8,9]: It s difficult to keep our
feelingsunder controlwhenwe re having an argument.
Thats why it s great to do some debating... They don t
need to shout, or swear, or call names, or walk out in
a huff. They let well-chosen language do all the work
[12, c. 213]. Benenns nebariB nependadae BUCIOB-
JICHHS TyMKH OIIMOHEHTaMU MaKCUMaJIbHO CIIOKIHHO
1 apryMEHTOBaHO, HE JI03BOJISIFOYH €MOIIisIM BTpyYa-
TUCSI Ta TIEPEIIKOIKATH JOCSITHEHHIO KOMIIPOMICY.
Bszarani, OpuraHIii BiiIal0Th epeBary JAyxy Koore-
patii, ToMy repeMararoTh napTii, SiKi BMIFOTh JJOMOB-
natucs: British people greatly prefer an atmosphere
of willing co-operation to unwelcome conflict and
are more than likely to cast their votes at elections
under the influence of such a preference [13, c. 9].

TuM He MeHIN, OJHICIO 3 CKIAJOBUX ITOITHIHOL
IPOMOBH € arpecisi, MOB’s13aHa 3 MOHATTAM ie€papxil
Ta TAHYyBaHHs, KOHKypeHIii y OopoTh0i 3a Biany,
COLIIAILHUI cTaTyc Ta BHW3HaHHA. B excrpaopam-
HApHUX YMOBaX, MPH NPUAHATTI PillIeHb, Bl SKUX
3aJIeKUTh JOJsI KpaiHW TMOJITHKH JEMOHCTPYIOTH
HENPUMUPEHHY MO3MIIil0, BUKOPHCTOBYIOTh CHITY
CIIOBA, OCMHCITIOIOUM 3aCO0M CIEpEeYaHHs Ta apry-
MEHTYBaHHs y TepMiHaX BilHU: “Argument is War”:
Arguments, even when pursued in what we would
regard as quite a civilized fashion, are warlike: “She
attacked all my main points” [Tam camo, c. 34]. Sk
i Ha oM OO0, MONITUYHUN TUCKYPC CIIPSMOBYIOTh
Ha 3HHIICHHS «OOHOBOI MIIHOCTI CYNPOTHBHHUKAY,
TOOTO 030pO€HHS (AYMOK Ta apryMEeHTiB) 1 0co-
0oBOrO CKJIamy (AMCKpEAMTAllis OCOOMCTOCTI OIO-
HeHTa) [3, ¢. 220]. “In war, you can only be killed
once, but in politics, many times” (Winston Churchill)
[10]. Apena momiTHYHOI OOPOTEOM — MapiIaMeHT.
bpurancekuit mapnament (literally a “talking
gathering” [13, ¢. 172]) — omuH i3 HaHcTapilmMx
YCTaHOB Y CBOEMY POJIi Yy CBITI, MPAIIOE€ 32 HU3KOIO
JaBHIX PUTyalliB H TpaAuIiii Ta CyBOPUX EKOJIOTiY-
HUX MPaBWJI, 32CHOBAHMX Ha BBIWIMBOCTI Ta MOBA3i.

YieHy majiaT Ha3UuBarOTh OAWH OJHOIO HE Ha IM’S Ta
npi3Buiie, a "honourable members", "the honourable
member for.." )"the honourable gentleman", "the

"non

honourable lady", "my honourable friend", "the right
honourable", "the honourable Member opposite": “In
the British Parliament it wouldnt be correct to say
“As Michael White has just said...”It has to be “As
my Honorable Friend has just said... (if they belong
to the same political party) or “As the Honorable
Gentleman has just said... (if they donot)” [12, c. 142].
Crikep KOHTPOJIIOE MPOIEC Mepenadi ¢jaoBa Ta MpH
notpedi 3akiauKae A0 Nopsaky: There is a secure
procedural consensus in British politics [13, c. 9].
UneHn OpUTAHCHKOTO MapiaMeHTy He MOXKYTh Tepe-
OWBaTH OAMH OJHOTO, 332 BHHATKOM TOTO, KOJH
BOHU TOBOpATH "hear, hear" HANpPHKIHII BHUCTYITY,
3 SIKUM TIOTOJIKYIOThCS; alJIOAMCMEHTH 3a00pOHEHI.

(2). WINSTON CHURCHILL: Mr. Speaker,
on Friday evening last, I received His Majesty’s
commission to form a new administration. It was the
evident wish and will of Parliament and the nation
that this should be conceived on the broadest possible
basis. And that it should include all parties.

ALL MEMBERS OF THE PARTY: Hear, hear
(Darkest Hour).

He no3BOJSIETBCSI BUKOPUCTOBYBATH 0OOpa3iuBY
JIEKCUKY Ta 3BMHYBauyBaTH KOTOCh 3 WICHIB mapia-
MEHTY y TOMY, IO BiH € OpeXyHOM, JIIEMIpoM a0o
3pagHUKOM. If people are heard using insulting names,
they can get into trouble [12, c. 215]. Xoua ¥ He
ICHY€ JKOPCTKOTO CIIMCKY HEMapIaMEHTCHKUX CIIiB,
OpUTaHIll BBaKAIOTh TaKy MOBJICHHEBY ITOBEIIHKY
HECTUYHOK, HEMPUIIYCTUMO 00pasiuBoto (abrasive
and exhilarating rhetoric [13, c. 9]) : If someone hits
us with a stone, and we get a bruise we know that the
bruise will only last a few days. But if someone hits
us with a horrid name, sometimes we never forget it
[12, c. 216]. IIpaBuna €KO-KOHTAKTy MOIIUPIOIOTHCS
1 Ha TapaMOBJIICHHEBI KOMIIOHEHTH KOMYHIKallii
y TapiaMeHTi (Hanp. BXoAsiuu abo BHXOJSMYH 3 3aJIH,
napjaMeHTapi MOBHHHI JIt00 I3HO MOKJIOHUTHUCH 10
T'onogw, sx sxect nmoBaru go Ilanarn).

Opnumu 3 HaliBaxomBimmx — Qyskmid  [1]]
€ (QyHKII1 MepeKoHaHHs 1 MOJITHYHOI MpoIaraHan
[3, ¢. 220-221]. IloniTUKY 3HAIOTH K 3100yTH CXBa-
JICHHS, JIEMOHCTPYIOTh CBill OpaTOpPCHKHH TaJIaHT,
YV)KUBAO4YH crieliuiuyHi MOBIICHHEBI i HE MOBJICH-
HEBI 3aco0u. Rhetoric is the use of language to
persuade or influence people. Product should sound
more attractive [12, ¢. 212]. l]ogo MHIBICTUYHUX
ocoommBocteit [1/] Benukoi Bpuranii, ne: Bukopu-
CTaHHS 3aIMEHHUKIB, peueHHS 3 PyTYpaIbHOO TIep-
CIIEKTUBOIO, JICKCUYHI i CTHJIICTHYHI TIOBTOPH 3 MPO-
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COIMYHUAM KOMITOHEHTOM. [IpuKimazoM opaTropchKoi
MaNCTEpHOCTI MOXKE CIYTyBaTH IUTara 3 BHUCTYITY
VYinctona Yepuwwist: “...we may say to our foes,
“We demand unconditional surrender, but you well
know how strict are the moral limits within our
action is confined. We are no extirpators of nations,
or butchers of peoples. We make no bargains with
you. We accord nothing as a right. Abandon your
resistance unconditionally. We remain bound by our
customs and our nature” [16, c. 211; 1; 10].
SckpaBa TBOpYa OCOOUCTICTH, BUAATHUI OpUTaH-
CBKHH MONMITHK YTHCTOH UepuyHyulp 4acTo IUTYBaB
016miiiHy 3amoBink: “Let not the sun go down on your
wrath” 1 caM IPaKTUKYBaB Te, 0 IIPOTIOBIIyBaB: €KO-
JIOTIYHY iJIef0 MPOIICHHS, BiIMOBH BiJ TIOMCTH, Tap-
MOHIi 3 00010, TOTPUMaHHS MOPAJbLHUX LIHHOCTEH
[16, c. 3]. MoBa BmIIMBa€e Ha Te€, SIK JIOAU TyMalOTh
PO CBIT, TOX EKOJOTIYHICTh MOJITUYHUX BHUCTYIIIB

3/1aTHA BIUTMBATH Ha BUPOOJIEHHS €KOJIOTIYHOI TIIaT-
(hopMH KOMYHIKaTHBHUX KOHTAKTiB B YCHOMY CBITI.

BucnoBku. HamioHanbHa KOMYyHIKaTHBHA KYITb-
Typa, HOPMH MOpaJi Ta JIHBOKYJIBTYpHa €KOCIELH-
(ika OpUTAHCHKOIO MAapIaMEHTCHKOTO CIIIKYyBaHHS
BU3HAYAIOTh CTIHKY IPUXHIBHICTH OPUTAHCHKOTO ITOTi-
TUYHOTO JHCKYpCY M0 exojorigyHocTi. CtuiicTudHa
MiABUIICHICTh, IIEPEMOHIATBHICTh, BHTOHUYECHICTD
i madoCHICTh HaBiTh Y KOHTAKTaX € CIEIH]iKOr0
CHJIKYBaHHS y MOJiTH4HINA cdepi Benukoi bpuranii,
0CcOOIIMBO 3 MOHapXaMH Ta YJICHAMH KOPOJIBCHKOT
poavHU. 3HAYYIIUMH JUI OPUTAHCHKOI JUIIOMATIT
BHSBIIIIOTRCS  PUTYali30BaHI HeBepOaabHI  KOMITO-
HEHTH KOMYHIKaIlil: TadoCHICTh TUCTaHIIFOBAHHS,
peBepaHcH, MOKJIOHH, MOLUTYHKH PYKU Ta 1HII eKo-
JIOTIYHO TPUHIMIOBI Jii — IKOHIYHI 3HAKU TOKJIO-
HIHHSI MOHApXii. 3aM0PyKOI0 EKOJIOTTYHOCTI KOHTAKTy
€ TaKOXX CYBOPUM JTUIIIIOMAaTUUHUNA €THUKET.
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